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Abstract. The acquisition of linguo-cultural competence in foreign language
learning has its share in the overall process of acquiring the language. In
the inter-language contact situation, the speaker has to overcome not only
the language but also the cultural barrier. The present paper examines the
acquisition ofgreetingsby Hungarian native speakersin the process oflearning
Bulgarian language, as a result of acquiring linguo-cultural competence. The
question of the nation-specific aspect of the communicative act carries an
important role in foreign language acquisition, undoubtedly due to the fact
that it reveals language-specific features. Furthermore, the “strangeness” of
the foreign language seems to be best demonstrated within the frames of a
typological analysis of the two — native and foreign — languages.
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1. Introductory lines

One route to successful communication is language competence — this is a
well-known fact. Within the large field of language acquisition and mastering
of lexemes and grammar structures, there is a rather interesting aspect, namely,
pragmatic competence. The interaction between native and foreign pragmatic
competence in the process of various communicative acts has been attracting
the attention of researchers over the past decades with an ongoing vitality. This
specific aspect of eliminating the “strangeness” in the acquisition of pragmatic
competence is an object of investigation in the present work as well.

We are all aware that the implementation of speech acts plays an important
role in inter-language contacts. Undoubtedly, the question of the nation-specific



38 Savelina BANOVA

structure of the communicative act is important since it shows the particular
characteristics of the speech etiquette of a given language. Therefore, whenever a
foreign language has been taught or learnt, the differences in the verbal means of
communication of different peoples should be taken into account.

As Ilieva-Baltova (1990: 52—53) points out, the investigation of the non-equal
verbal categorizations, the nation-specific structure of the act of communication,
and the nation-characteristic correspondence of verbal/non-verbal components
reveal the peculiarity of a given language in a pragmatic aspect —when functioning
as a complex system —, which demonstrates and ensures the communicative
needs of the members of a given society (see also Markkanen 1985).

The aim of the present investigation is to compare a communicative act in
two different languages, as manifested in the process of language acquisition
and demonstrated as pragmatic competence in written translations of Bulgarian
into Hungarian. The etiquette segment of speech on which the current research
focuses is the act of greeting.

1.1. Theoretical considerations

There have been published laborious works on greetings in both languages
(among others: Tzankov 1988, Lengyel 1977, etc.). However, a cross-linguistic
interpretation of this act is rather hard to find (cf. Banova 2011: 224-238). Due
to restricted space, the object in mind of the present paper will not be elaborated
on the literature. In turn, the attention is focused on the concrete language
data and its analysis. It is worth pointing out that the preliminary observations
indicate morphological and socio-pragmatic asymmetry between Bulgarian and
Hungarian.

In Bulgarian, politeness is expressed with the second person plural verb form
and the second person plural pronominal form Bue (orthographic difference: the
polite form is spelled with a capital letter, e.g. sue vie vs. Bue Vie ‘you-polite’).
In contrast with Bulgarian, in Hungarian, politeness is expressed with specific
pronominal forms, both in the singular and in the plural (e.g. maga, On ‘you-
Sg-polite’, maguk, Onok ‘you-Pl-polite’) and both in the third person singular
and the third person plural verb forms. Right from this starting point, it is
expected that Hungarian will have a larger diversity of forms, and, as Lengyel
(1977: 215—-117) points out, there are twenty etiquette forms of greetings which
are commonly used in the language. From a socio-pragmatic perspective, the
opposition familiar-stranger is relevant for Bulgarian since this is one of the
conditions for using the polite form, whereas for Hungarian the opposition
young-old has to be taken into account as well. Furthermore, for the performing
of the speech act of greeting in Hungarian, one should also consider the gender of
the interlocutors, an irrelevant factor for Bulgarian. Altogether, the preference of



The Acquisition of the Communicative Act of Greeting... 39

the interlocutors demonstrated in the translation form they choose is determined
by various conditions, characteristic of the specific communicative act. In the
course of investigation, I will consider the following base factors (on further
factors, cf. Levinson 2000):

— age,

— gender,

— degree of acquaintance,

— social status, and

— formal/informal situation.

2. Language data: the experiment
2.1. Participants

Seven Hungarian native speakers took part in the linguistic experiment: four
male and three female subjects. All of them were students, studying Bulgarian
philology at the University of Szeged, Hungary. The level of Bulgarian language
knowledge was upper-intermediate to advanced. The age of the participants
varied between 20 and 26 years.

2.2. Procedure

For the needs of the current investigation, an experiment was carried out: the
subjects had to translate nine pre-selected micro-dialogues from Bulgarian into
Hungarian. As the participants received the printed Bulgarian-language micro-
dialogues, they were told that they were taking part in a language experiment,
a sociolinguistic comparison of the speech act of greeting in Bulgarian and
Hungarian. All students were encouraged to be maximally adequate to the greeting
situations in Hungarian society while carrying out the written translations. In
order to avoid misunderstandings, all micro-dialogues were verbally discussed
in regards to the specific situation in which they occurred.

2.3. Micro-dialogues: communicative frames

The micro-dialogues were excerpted from textbooks of Bulgarian language for
foreigners (Antonova et al. 1984, Petrova 1993). The selection of the micro-
dialogues was governed by the fact that they should contain certain grammatical
rules, on the one hand, and represent various communicative situations, on the
other hand. All micro-dialogues are part of larger dialogues. Each participant of
the experiment was given nine micro-dialogues. The sociolinguistic parameters
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of the micro-dialogues are described below, along with the indication of the
specific morphological markers.

In the first dialogue, two students — strangers to each other — greet each other.
Both interlocutors use the greeting Jo6wp den! ‘good day’ and a polite form,
indicated by the verb form and in the formal use of 2/P1 Bue ‘you-polite’.

1. Micro-dialogue in Bulgarian (source language)

— Hobwp oen! ‘Good day!’

— Hobwp den! ‘Good day!’

— Bue cmydenmxa au cme? ‘Are you-polite a student-FEM?’

- Ja, cmyoenmxka com. ‘Yes, I'm a student-FEM’

— U a3 com cmydenm. ‘T'm a student-MASC, too.’

In the second micro-dialogue, a young interlocutor is addressing two or more
elderly interlocutors. They all know each other. The informal pronominal 7u
‘you-SG’ is used, along with the 30paseii ‘hello’ by the elderly interlocutor, and
Hobwp oen! ‘good day’ by the younger one.

2. Micro-dialogue in Bulgarian (source language)

— 30paseii, Acene! ‘Hello, Assen-VOC!’

— Hobwp oen! Kax cme? ‘Good day! How are you?’

— Brazooaps, oo6pe cme. Tu kax cu? “Thank you, we are fine. How are you-SG?

— U a3 com dobpe. ‘I'm fine, too.’

In the third micro-dialogue, two male students greet two female students at a
meeting. The informal second person plural form s0paseiime ‘hello-PL’ is used.

3. Micro-dialogue in Bulgarian (source language)

— 30paseime momuuema! ‘Hello-PL girls!’

— A! Kaxea npusmna cpewa! Bue ne nosnasame fna, npusmenxama mu. ‘Oh! What a
nice meeting! You don’t know Jana, my friend.

Ts cneosa meduyuna. She studies medicine.’

— Mnozo mu e npuamno, bosan. ‘Nice to meet you, Boyan.’

— U na mene, Acen. ‘Me too, Assen.’

In the fourth micro-dialogue, two students, who are distant acquaintances, greet
each other. They use the more formal Jo6wvp den! ‘good day’ and the pronominal
politeness form 2/P1 Bue ‘you-polite’.

4. Micro-dialogue in Bulgarian (source language)

— Hobwp den! Om nexyuu au uosame? ‘Good day! Are you coming from lectures?’

- Hda. Lsna cympun 6six 6 ynusepcumema. ‘Yes, I was at the university all morning.’

— Bue ne 6sxme au na nexyuu? ‘Weren’t you at the lectures?’

— He, ne 6sx. ‘No, I wasn’t.’
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In the fifth micro-dialogue, two friends greet each other. The used forms are the
informal 30paseii ‘hello’ and s0pacmu ‘hi’.

5. Micro-dialogue in Bulgarian (source language)

— Acene, 30paseii! ‘Assen-VOCG, hello!’

— 30pacmu, bosne! Koe bewe onosa momuue? ‘Hi, Boyan-VOC! Who was that girl?’

— He kazsam. T'm not saying.’

In the sixth micro-dialogue, two acquaintances greet each other. There is no
information concerning their age. Their greeting forms are Jo6wp den! ‘good day’.

6. Micro-dialogue in Bulgarian (source language)

- Hobwvp oen! U mu au cu na kuno? ‘Good day! You are also at the movies?’

- Ha. Tu cam nu cu? Yes. Are you alone?”’

- a. A mu? ‘Yes. And you?”

— A3 uakam Ana. T'm waiting for Yana.’

In the seventh micro-dialogue, two students, who are strangers to each other,
greet each other. The politeness is explicitly expressed in the verb form. The
greeting is the pronominal politeness form 2/Pl Bue ‘you-polite’, used by both
interlocutors.

7. Micro-dialogue in Bulgarian (source language)

— 30paseime! ‘Hello.’

— 30paseime! ‘Hello.’

- Kax ce kazéame? ‘What’s your name?’

— Kaszeam ce Mapus. My name is Maria.’

— Kaxeo credsame? ‘What do you study?’

— Meouyuna. ‘1 study medicine.’

— U a3 credsam meouyuna. ‘1 study medicine, too.’

In the eighth micro-dialogue, two elderly people, who are distant acquaintances,
greet each other. One of the participants is a woman. Both interlocutors use the
polite form, the greeting is Jo6wp den! ‘good day’.

8. Micro-dialogue in Bulgarian (source language)

— Jobwp den, 2-oica Acenosa! Kax cme? ‘Good day, Mrs Assenova! How are you?’

— Brazooaps, ooope com. ‘I'm fine, thank you!’

A Bue 2-n Nempos? ‘And you, Mr. Petrov?’

— I'ope-dony, 6nazodaps. ‘So-so, thank you.’

In the ninth micro-dialogue, two elderly people greet each other. They use the
more formal ZJo6po ympo! ‘good morning’ and the pronominal politeness form 2/
P1 Bue ‘you-polite’.
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9. Micro-dialogue in Bulgarian (source language)
— Hobpo ympo! ‘Good morning!’

— Hobpo ympo! ‘Good morning!’

— Bue au cme 2-1 Mapxos? ‘Are you Mr. Markov?’

— He, ne com. ‘No, I'm not.’

In the language data from the experimental texts, we find the following
communicative situations: the interlocutors are young strangers, young distant
acquaintances, young colleagues and friends, young and elderly acquaintances,
young strangers, and elderly distant acquaintances.

As seen from the sociolinguistic parameters of the nine micro-dialogues,
the excerpted material does not exhaust all possible communicative situations
(a rather difficult task in itself, given the large variation in the socio-factors).
For example, there are no examples of greeting acts between elder colleagues,
between a boss and an employee, between an adult and a child, etc. Such further
extension of this interesting aspect of communicative acquisition would be in the
focus of another, following work.

3. Description of the results

The nine micro-dialogues generated 32 translation equivalents in Hungarian (cf.
the Appendix). The variation was determined by the choice of a greeting form and
the choice of the verb form — from the point of view of politeness/non-politeness
as well. In order to juxtapose the Bulgarian—Hungarian realizations of the speech
act greeting, some informants were also invited to verify the results, as they were
presented in a comparative form linguistic situation by linguistic situation (i.e.
following each communicative situation from the micro-dialogues). The need of
informants was also provoked by the fact that there are hardly any comparative
works dealing with speech act equivalents between Bulgarian and Hungarian,
and some translation solutions call for further consideration.

The translation equivalents of 0o6wvp den ‘good day’ in the first micro-dialogue
are by two forms — szia ‘hi’ or jé napot ‘good day’, among which the first form is
preferred by more participants. The polite form is substituted with the informal
second person singular.

(1) Bulgarian — Hungarian
J0o0Bp AeH jo napot
szia

In the second micro-dialogue, 30paseii ‘hello-SG’ receives three translation
variants — szia, hell6, szervusz, where the first two are chosen by an equal
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number of participants, three, and the last translation form by one. Furthermore,
the Bulgarian greeting 0o6wp oen ‘good day’ is translated into Hungarian as four
different greeting forms: jo napot, helld, iidv (short from iidvézollek) and adjisten.
As foreseen, the dominating choice is jé napot, used by three participants.
(2) Bulgarian Hungarian
3apaBei hellé
szia
szervusz
J00Bp JieH jo napot
hello
idvozollek
idv
adjisten

The greeting form 3dpasgeiime momuuema ‘hello-PL girls’ in the third micro-
dialogue corresponds to the Hungarian sziasztok ‘hi-PL’ and hell6 (with a
variant helléka), yet the first one is preferred by the tested subjects. The formal
pronominal form Bue is translated with the second person singular pronominal
form in Hungarian, that is the informal form is preferred.

(3) Bulgarian — Hungarian
31paBeiime sziasztok
hell6 (lanyok)

In the fourth micro-dialogue, do6wp den ‘good day’ receives three different
translation equivalents, helld, szia ‘Hi’ and jé napot ‘good day’. The second
person singular form is used as the translation equivalent of the formal, polite
second person plural form Bue ‘you-PL.

(4) Bulgarian — Hungarian
JI00BD JieH hello
szia
jo napot

The language data from micro-dialogue five shows the translation variants of
30paseti, namely the Hungarian greeting forms szevasz/szia ‘hi’ appear, while for
s0pacmu ‘hi’, szervusz and iidvozIom are preferred.

(5) Bulgarian — Hungarian
3apaBeit szia
hello

szevasz
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3apacmu szia
hello
szervusz
tidvozollek

The translation solutions of the Bulgarian 0o6wp den found in micro-dialogue
six are szia, hell6 (again with a variation helléka), and jé napot. Four of the
participants chose to interpret the situation with szia and one with jé napot.

(6) Bulgarian — Hungarian
JIOOBp JcH szia
hellé
helléka
jo napot

Inthe seventh micro-dialogue, the polite form 30paseiime receives predominantly
the Hungarian greeting translation szia, chosen by four participants, and also
hellé, szevasz/iidvozdllek by one participant each. The polite form of the source
text is translated into Hungarian with the informal second person singular form.

(7) Bulgarian — Hungarian
3apaBerime szia
hello
szevasz
idvozollek

In the eighth micro-dialogue, the greeting Jo6wp oen, cocnosca ‘Good day, Mrs’
was translated with jé napot ‘good day’, and the word cocnoosca ‘Mrs/Madam’ was
not translated at all. Only one participant used the form kezét csékolom ‘I kiss
your hand’, along with the choice of néni ‘auntie’ as an equivalent of cocnooca
‘madam’. The polite verb form was used by all participants.

(8) Bulgarian — Hungarian

I00Bp JIeH, T-Xa j6 napot kivdnok
kezét csékolom, néni

In the ninth micro-dialogue, the greeting do6po ympo ‘good morning’ is
translated as jo reggelt ‘good morning’ without exception, and the polite verb
form is used throughout the translation variants.

(9) Bulgarian — Hungarian

Io6po ympo j6 reggelt
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4. Discussion and analysis of the results

The analysis of the data from the language experiment, more exactly the
translation of micro-dialogues containing greeting forms from Bulgarian into
Hungarian, points out the fact that the choice of translation equivalents in
Hungarian is governed rather by the sociolinguistic and the pragmatic factors
defining the idiosyncrasy of the target language, and not as much by the text of
the source language.

4.1. The age factor

In all the micro-dialogues where the context implies that the interlocutors are
young people, the choice of forms are those of second person singular verbal
and pronominal forms, regardless of the strangers/distant or the acquaintances/
friends factors (cf. micro-dialogues 1, 4, 5, 6, and 7). The strategy of the
participants is explained by their attempt to adapt the etiquette formulas of
greeting to the Hungarian language in the socio-pragmatic frame of the speech act
in question. Had the participants chosen to perform an isomorphic translation,
they would have probably ended up with a non-natural dialogue and a twisted
communicative situation.

The translation solutions found in micro-dialogues 8 and 9 reveal a common
point in the two languages: the polite forms are preferred when there are elderly
and slightly acquainted people among the interlocutors. Micro-dialogue 2 shows
a different picture from 8 and 9, although the communicative situation is similar.
The question Kax cme? ‘how are you’ posed by a young interlocutor to a group of
elderly interlocutors has evoked only one translation equivalent with the polite
form. Four participants used the second person form (i.e. the non-polite choice)
and one has mistakenly used the second person singular form. One translation
equivalent offers the neutral phrase Mi ijsdg? ‘what’s up’.

4.2, Translation variants

The Bulgarian greeting forms 0o6wp den, 0obpo ympo, 30paseii (30pasetime), 30pacmu
received the following Hungarian translation equivalents in the above described
communicative situations: jo napot (kivdnok), jo reggelt, szia (sziasztok), helld,
helléka, szervusz, szevasz, iidvozlom (iidvozollek), iidv, adjisten, kezét csékolom,
néni (cf. the English translations above). This clearly shows and allows us to
point out that the Hungarian language has a richer palette of greeting forms, both
in formal and informal contexts.

Although the greeting forms 0do6wp den and jé napot in the two compared
languages are in fact isomorphs, there is no indication of preference for any
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of these translation equivalents. The results reveal that in the cases when the
interlocutors are young (strangers or distant acquaintances), the majority of
the participants in the experiment chose a greeting required by the particular
communicative situation for the Hungarian language (e.g. micro-dialogue 1, 4, 6)
rather than a ‘direct’ translation of the expressions in question.

Some of the participants offer the same translation equivalents for the
Bulgarian forms sopasei ‘hello/hi’ s0pacmu ‘hi (more informal)’. The language
data shows that in the perception of Hungarian speakers these two forms do not
have any gradation on the formality scale. It was surprising to observe that the
more familiar Bulgarian sopacmu received the more formal Hungarian equivalent
szervusz (5) and vice versa: the more formal z0pasen received the more familiar
variant szevasz. We suppose that this is due to the incorrect acquisition of
language material.

The results revealed by micro-dialogue 8 do not confirm the preliminary
hypothesis that for Jo6wp den, 2-orca Acenosa ‘good-day, Mrs Assenova’ the Hungarian
Kezét csékolom, Aszenova asszony ‘I kiss your hand, Mrs Assenova’ will be used
as translation equivalent. There is only one participant who chose this particular
form. However, the word asszony was substituted by the more informal néni (cf.
Kezét csékolom, Aszenova néni). Further realizations in the translations were
j6 napot, where a female speaker was addressed as asszony ‘Mrs/Madam’ (cf.
J6 napot (kivdnok), Aszenova asszony ‘good-day, Mrs. Assenova’). Informants
were asked to give additional clarification regarding this specific communicative
solution in the translation. One of the informants offered the explanation that if
a female interlocutor holds a higher position in the hierarchy (i.e. director, boss,
etc.) the neutral greeting jé napot is preferred.

Here I would like to point out another observation: the participants chose
the ‘full’ version of the time-bound greeting jé napot kivdnok only in two of the
translation forms, while all other forms were jé napot. This could be a result of
language transfer (given the source language form), on the one hand, or it could also
be attributed to a certain tendency in the colloquial Hungarian, on the other hand.
However, at this stage, it is not possible to give a unanimous answer to this issue.

5. Conclusions

The results obtained from the translation of etiquette formulas, i.e. greeting forms
from Bulgarian to Hungarian, allow for the following conclusions:

1. There is a clear indication that the nation-specific differences in
communicative situations in the two languages are taken into account and the
language-specific (that is, also nation-specific) realizations are an important
factor in language transfer.
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2. The thesis that politeness is governed by different requirements in the two
languages is confirmed by the data. In Bulgarian, the degree of acquaintance
factor is relevant, that is, it carries a crucial role, whereas in Hungarian the age
factor is higher in the politeness hierarchy, while the degree of acquaintance
factor is not relevant when the interlocutors are young people.

3. The two languages demonstrate similarity in the use of polite forms when
the interlocutors are elderly people and they are distant acquaintances/strangers.
An expected similarity in the use of second person singular (non-polite) forms
expressing informal communicative environment is also observed when the
interlocutors know each other (they are friends, colleagues, etc).

4. The demonstrated differences in morphological aspect do not influence the
adequacy of the translations.
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Appendix 2¢.
- Hell6, Janos!
1. - Udvézollek! Hogy vagy?
- [1o65p nen - K6sz6nom, jél vagyok. Es te, hogy
- Ho0sp nen! vagy?
- Bue cmyzmenmka i cme - En is j6l vagyok.
- Jla cmyaeHmka chbM.
- 1 a3 cbM cmymeHm. 2d.

1a.

- Szia!

- Szia!

- Egyetemista vagy?
- Aha

- En is.

1b.

- J6 napot (kivanok)!
- J6 napot!

- Tanulsz?

- Igen, tanulok.

- En is.

2.
- 3npaseii, Acene!
- Ho6wp nen! Kak cme?

- bnaronmaps, no6pe cme. Tu kak cu?

- U a3 cbeM mobpe.

2a.
- Hell6, Aszen!

- Hell6, Aszen! Hogy vagytok?
- K6sz, j6l vagyok. Es te?

- En is.

2b.
- Hell6, Aszen!

- Adjisten! Hogy vagytok?
- K&sz, jol. Te hogy vagy?

- En is j6l vagyok.

- Szervusz, Aszen!

- Udv! Hogy vagytok?

- K6sz6nom, jél vagyunk. Te hogy
vagy?

- En is j6l.

Ze.

- Szia, Aszen!

- J6 napot! Hogy vagytok?

- K6sz6nom, j6l vagyok. Es te, hogy
vagy?

- En is j6l.

2f.

- Szia, Aszen!

- Sziasztok! Hogy vagytok?
- K6sz, j6l. Es te, hogy vagy?
- En is j6l.

3.

- 3apaBeiime MoMuyema!

- A! Kakpa npusimna cpema! Bue He
nosHaBame SlHa, npusimenkama MH.
Ts cnenBa MmequIHa.

- MHoro mu e npusimuo, bosiH.

- U Ha meHe, AceH.

3a.

- Sziasztok, ldnyok!

- AA! Micsoda meglepetés. Ismered
Jénat, a baratnémet? Orvosis.

- Hell6, Bojan.

- Helld, Aszen.
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3b.

- Hello, lanyok!

- Al Micsoda kellemes taldlkozés Te
nem ismered Janat, a bardtnémet.

- Szia, Bojén!

- Szia, Aszen!

3c.

- Sziasztok, lanyok!

- A, micsoda taldlkozds! Ti még
nem ismeritek a bardtnémet, Janat.
Orvostanhallgaté.

- Orvendek, Bojan.

-En is, Aszen.

3d.

- Sziasztok, lanyok!

- A4! Milyen 6rvendetes talalkozas!
Még nem ismeritek Janét, a
bardtnémet. Orvostanhallgaté.

- Nagyon oriilok, Bojan vagyok.

- En is 6rvendek, Aszen vagyok.

3e.

- Sziasztok, lanyok!

- De j6, hogy taldlkoztunk! Még
nem ismeritek Janat, a bardtnémet.
Orvosira jér.

- Hell6, Bojan vagyok.

- Aszen.

4,
- Jo6wp ner! Om mexknuu 11 uaBame?

- Ha. Ilsuta cympuH 051X B yHHBepcHmema.

Bue He 0sxme ji1 Ha ekuuun?
- He, ue 0s1x.

4a.

- Hell6! Mi tijsag? Orarél jossz?
- Ja. Egész délel6tt az egyetemen
voltam. Te nem voltdl?

- Nem, nem voltam.

4b.

- Szia! Hogy vagy? Orérél jossz?

- Igen, egész délel6tt az egyetemen
voltam. Te nem voltdl érakon?

- Nem voltam.

4c.

- J6 napot! Hogy van? Orarél jon?

- Igen. Egész délel6tt az egyetemen
voltam. On nem volt éran?

- Nem voltam.

5.

- Acene, 31paBeit!

- 3npacmu, bosire! Koe Oerie oHoBa
Mommuue?

- He xa3Bam.

5a.

- Aszen, helld!

- Hellé! Ki volt az a lany?
- Mit tudom én.

5b.

- Szia, Aszen!

- Szia, Bojan! Ki volt az a lany?
- Nem édrulom el.

5c.

- Hell6 Janos!

- Udvézollek Istvan! Ki volt az a lany
veled?

- Nem mondom meg.

5d.

- Aszen, szevasz!

- Szervusz, Bojan! Ki volt az a lany?
- Nem 4rulom el.
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5e. - MeaunuHa.
- Szia Aszen! - " a3 cinensam MeIULMHA.

- Hell6, Bojan! Ki volt az a lany?
- Nem tudom.

6.

- J1o6wp nen! Y mu mu cu Ha KUHO?
- Jla. Tu cam nu cu?

- Ta. A mu?

- A3 yakam fIHa.

6a.

- Hell6ka! Te is moziba?
- Aha! Egyediil vagy?

- Igen, és te?

- En J4n4t vdrom.

6b.

- Hell6! Te is moziba mész?
- Ja. Egyediil vagy?

- Egyediil. Es te?

- Janat varom.

6c¢.

- Szia! Te is moziba mész?
- Igen. Egyediil vagy?

- Egyediil. Es te?

- Janat varom.

6d.

- J6 napot! Moziba j6ssz?
- Igen. Te egyediil vagy?
- Igen. Es te?

- En Jan4t vdrom.

7.

- 3apaBetime!

- 3npaseiime!

- Kaxk ce xazBame?

- KazBam ce Mapus.
- KakBo ciienBame?

7a.

- Szevasz!

- Szevasz!

- Hogy hivnak?
- Maéria vagyok.
- Hova jész?

- Orvosira.

-En is.

7b.

- Helld!

- Helld!

- Hogy hivnak?

- Maridnak.

- Mit tanulsz?

- Orvosis vagyok
-En is.

7cC.

- Udvozollek!

- Udvézollek!

- Hogy hivnak?

- Maéria vagyok.

- Mit tanulsz?

- Orvostanhallgaté vagyok.
- En is orvosira jarok.

7d.

- Szia!

- Szia!

- Hogy hivnak?
- Merinek.

- Hova jasz?

- Az orvosira.
-Enis.
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8.

- Ho6wp new, r-xa Acenosa! Kakx cme?
- braropaps, 1oope chM.

A Bue r-u Nempos?

- F'ope-nomy, Gnaromaps.

8a.

- Kezeit cs6kolom, Aszenova néni!
Hogy van?

- K6sz6nom, jol. Es On?

- Megvagyok, készéném.

8b.

- J6 napot (kivdnok), Aszenova
asszony! Hogy van?

- K6szonom, jol vagyok. Es On?
- Szo-szo. K6szonom.

9.

- Ho6po ympo!

- Hob6po ympo!

- Bue nmu cme r-u Mapkos?
- He, He cbMm.

9. a.

- J6 reggelt!

- J6 reggelt!

- On Markov tr?

- Nem, nem én vagyok.



